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LA JOCONDE DU JORAT

Vers le commencement
De l'an mil neuf cent
Au pays de Marc à Louis
En dessous de la vieille église,
Elle arriva avec le mâorablyâ
Au temps des moissons d'or
Notre Joconde du Jorat,
Connue loin à la ronde.
Habile et intelligente.
Elle devint couturière
Courant tout du long
De maison en maison,
Des robes de noces cousait,
Très belles les faisait,
Savait les rendre seyantes
Bien attifées, alléchantes.

Un jour, elle rencontra
L'homme et se maria.
Tout est bien, tout est beau.
Mais vint Satan tout éméluer.
Veuve avec ses enfants,
Elle connut soucis et tourments.
Rien n'altéra sa foi.
Et au jour d'aujourd'hui,
Reste comme jadis.
Belle de corps et d'esprit.

LA DJOCONDE DAO DZORAT
Pè vè le coumeincemeint
Dâi z'annâi'è dyîze-nâo ceint,
Ao payî de Marc à Louis,
Ein avau dâo vîlyo moti.
L'arrevâ avoué lo mâorablyâ,
Ao momeint dâi mésson d'oo,
Noûtra Djoconde dâo Dzorat,
Cognussa lyein à la rionda.
Habila et sutyà,
Cosandaire l'a recordâ.
Tracîve tot dâo long
De mèson ein mèson.
DaProbè de noce cousâi.
Rìde balle Iè fasâi.
Savâi Iè reindre seseintè,
Bin attifa iè, allètseintè.

On dzo l'a reincontrâ
L'hommo et se maria,
Tot va bin, tot è biau.
Ma vin Satan tot fotre avau.
Vèva avoué se z'einfant.
L'a z'u couson et tormeint.
Rein n'altèrâ sa fâi
Et âo dzo de vouai.
Reste la Djoconde, adi
Balla de eoo et d'esprit.
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